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bor so v tem zmislu, da bi se mu od notranjih požarjev zmedla priučena govorica 

• in bi absolutno ugncial svoj svet v novo, svojo linijo in svoj ritem, N imam pri 

roki vsega potrebnega, da bi poizkusil ugotoviti, v kol iko ga j s privlačevala 

narodna use a in drugih narodov in v koliko j t zajemal pri O tonu 

Župančiču, Murnu, Koljcovu in drugih. Toda, da si jc zajemal, je vendar njegova 

iskrenost prepojila včasih i dokaj sestavljeni izraz i sokom, ki izpričuje Gola v 

jevo osebnost, Golarjevo intuicijo. 

Pričujoča zbirka ima v glavnem to slabo siren, da pesnik ni bii dovolj stroß 

kritik pri izbir asi ju. Brez vse škode bi lahko odpadlo ono malo pesmi, k jer G o k r 

ni iskren proti samemu sebi in kjer se je kot človek navdušil ob misli in porabil 
2 f l n j o svoje znanje, ne drt bi bila med obojim kakšna globlja vez (n. pr. str. 38, 

97, 110 in dr.). Nadal je nekaj pesmi, ki razkrivajo Gol ar jevo ceneno stran in 

zaradi kntere pogrešajo marsikatere njegove novejše pesmi ono toploto in globino, 

ki j c odlikovala produkte prejšnjih let. Ta senčna stran jc nekakšna površnoot 

pri prelivanju doživetja v formo, nekakžna pomanjkl j iva koncentracija, pri* 

majhen respekt pred zaokroženostjo, pre j notranjo zakonitost j c izraza. V zbirki 

so pesmi, k i se zde, da so nastale v naglici, brez tiste strogosti i-з^атjanja, ki 

do konca, do dna pretehta razmerja posode in napetost, poifiost privrelega curka. 

Marsikdaj je bogata, t up i a dispozicija odpravljena s površnim zaključkom, 

večkrat je rta najtišjo, iskreno poživijeno lastnino prikrpan drugod posneti dro* 

bec, ki — neorganičen — zveni mrzlo in površno. Podobni_ротцаДЈкј^аЈЈ тадЛа^о 

vrednost knjige, k i s i ^ ^ z f e r g j j e J u d i j j e sm i , k i i i i h k h k o uvrščamo med biser r; 

• M i » <n, pr. sir. 5ö, Cat 65, Ш , 118 in dr.). Ferdo Kozak. 

Vrchlfckega prevod Aškerčevih poezij. (V^bor basni Ant . Aškerce. Preložil 

Jaroskv Vrchlicky. Sbornik. Svetev£ pocsie sv. 143. V Praze 1923. Str. ÖU.) 

Modema , češka romantika, ki sc je ustanovila v 70. letih preteklega stoletja 

in se s svojim kozmopolit ičnim značajem javila ko* reakcija preti s te rej äi. domo; 

ljubni in vseslovansko ubrani pooziji, si je postavila za cjij svojega literarnega 

stremljenja — odpreü češkemu slovstvu in splošni češki kulturi okna v svetovne 

literature in kulture, pokarati češkemu umetniku ter inteligentu nove umetniške 

in k ahume horizonte, skratka, p ^ z a ^ ^ i ^ ^ j e j a ^ s J ^ in 

češko življenje ozk^a_dcma£cga provinci j alizma. Ta svoj program so jeli njent 

glavni reprezentantje — Jar. Vrchlieky, Jos. V . Sladek in Julius Zeyer — ures* 

ni če vati deloma s svojimi originalnimi deli v duhu umetniških romantičnih gesel, 

deloma pa s svojimi prevodi iz svetovnih literatur, v katerih so ne samo kazali 

nova pota, na katera naj Ц se poduk zaostala češka književnost, temveč so 

tudi hoteli z nj imi nadomestiti vse, česar je češki književnosti še primanjkovalo. 

Na ta način so so nadejali, da čim prej pospešijo ne le literarni, temveč tudi 

kulturni tiзрredek in duševni razvoj češkega življenja, ki se je zlasti ta čas kar 

dušilo v težki stagnaciji. Raj; to stališče jc torej treba še danes motriti pre; 

vaj als ko literaturo ta dobe, zlasti pa cd o piramido Vrchlickega prevodov iz vseh 

živih jezikov. 

^klekt ic^L^ÖÜlJiSky (t3L «klektizem je splošni značaj češkega novodobnega 

romantizraal), ki ga jc vodila ägcca žeja, spozna', i vse posebnosti ir. vrednosti 

svetovnih literatur In kultur, 

Y I s J ü i L J ^ - a X Q f e j i b l i k e . N ^ ^ j t - p r ^ a i f l U ^ o a i g n s k i h т Ј с д а е д з к Ш 
jezikov, т-ч-Ј Med najbol j vredne 

j c šteti njegove prevode iz romanskih in germanskih avtorjev, ki so najbolj 

ugajali njegovi lastni osebnosti in ki so imeli največj i vpliv na njsgove pesniška 
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ideje; ti so tudi naj zveste je in na j h olj umetniško prevedeni in so največjega 

pomena tudi za češko književnost. 

Da je Vrchlieky jel prevajati tudi i z slovenščine, ga je napotil sam slučaj. 

Je ta_ 1905, ̂ udeležil коГоКсЈјеЈш zastopnik _čeSkega_, liter a me ga sveta 

Prešernovih groslav v j ^ub l j an i , se je osebno, spoznal, tudi z Aškercem, in vrnivši 

se v Prago, začel prevajati njegove pesmi, katere je priobčeval v raznih časopisih 

(Slovanski prehled, Kvćty), Celoten zbornik iz Aškerčevih poezij, ki je šele sedaj 

izšel, je imel iziti že leta 1906. kot VII I . zvezek v ediciji njegovih «Prevodov i/ 

tujih literatura. Toda ta edicija je prenehala že s V. zvezkom in rokopis Ašker* 

-r če ve zbirke se je do sedaj nahajal v njegovi zapuščini, iz katere so jo šele letos 

* njegovi prijatelji in čcstilci obelodanili kot tipičen dodatek njegovemu prevajal* 

- skemu delu. 

Vi^hlioJ^y «e je lotil., prevajanja iz slovenščine po kratki jezikovni pripravi, 

toda kot rutin i ran prevajalce in.jvirtuozen intci^rct je kmalu j>.rodrl $ ф у а г ј е т 

in^slovnieo v roki v pesnjški^ značaj_Aškerčeve pggzije. Tekom časa pa se mu 

je vendarle uprla dolgočasna kontrola s slovarjem in gramatiko, in tako je, na* 

slan j a jo č se često le na sorodnost slovenščine s eešeino ter na svoj pesniški 

instinkt, prevajal pozneje tudi brez te kontrole. Na ta način pa je zagrešil 
V številne leksikalne in filološke netočnosti in pogreške, kar je prav za prav splošni 

! znak večine njegovih prevodov. Tukaj naj navedem le nekaj tipičnih primerov: 

Slično slovensko besedo z r a k , ki pomeni v eeščini vzduch, je razumel v po-

menu vid (oči). 

Original: A kaftan ko perutnica Prevod: Kaftan jeho kridlem ptaČJm 

v z r a k u mu vihra. v o č i vlaje mu. 

(Pravilno: v z d u C h c in vlaje mul) 

(Firdüzi in derviš.) 

Ravno tako ga je zapeljala enakost in sličnost slovenskih in čeSkih besed 

v 12. kitici iste pesmi: glagol s m i l i t i se jc smatral za sličnega češkemu 

s m ä t i se, dasi pomeni v eešeini nekaj drugega, t. j. ü t r p n o s t m i t i; slov. 

adverb h u d o je ume val v pomenu češkega samostalnika ü l o h a , dasi v češčini 

pomeni zle, težce. 

Original: S m i l i n a j sc vsak bolnik vami 

N i učil tak Zarathustra? 

Derviš Mahmud mi se s m i l i , 

k e r b o l a n j e r e v e ž h u d o — 

Um mu je bolän I 

Prevod: Točno: 

Muz 'vam chor^ by ti k s m i c h u ? ( S o n č i t m e j t e s každ fm cliorym!) 

Neučil tak Z ara tust ra? 

Derviš Mahmud h r a l m e v p o š k l e b , (Derviše mi t o h o 111 o) 

z l o b a c h o r o b o u j e r o v n S ž (!) (nebof ehor je ehudä- tčžee) 

on je duehem ehor. 

Slov. adverb s e d a j jc ume v al v zvezi s češkim glagolom s e d e t i ; glej pesem 

«Grešn ik i Le redko smejal se je Budha, s e d a j nasmehlja se sladk6 — je 

prevedeno: I us mal se pončkud (1) Budha a usedi (!) v tismčvu svem, 
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Takšnih in sličnih primerov bi mogel navesii se dovolj, kot dokument, 

na kakčen način je Vrchlickif često ravnal z besednim materijalom fsksta, is 

katerega jp, prevajal. Toda io je Is ena stran njegovega prevajalskega d^lft, snj 

gre äe za drago, namreč umetniško stran, to se pravi, v kc-fiko se mu je posrečilo 

izraziti in ohraniti peeniäki, urceünßki in individualni značaj Aškerčeve pcszije. 

In v tem ^m^mäkem oziru srno lahko zadovoljni z njegovim prevodom in ga 

lahko smatramo зл popolnoma togega, ker je Vrchlitky гез dal v čečki literarni 

obliki zvea^o podobo Aikerčeve pesniške osebnosti. F; i čilim ju njegovega Se* 

ikega prevoda zaznavamo Ш , ekvivaientni dojeni, ki ga imamo pri branju 

Aškerčevega originala; pri poyamaznihj^esmib pa јг Vrchlickega prevod cejp 

1 ( ј г п м 1 п З Г S i T f j i j ® ' 
^ k i ^ A ^ e r ^ r e ^ a ^ g ^ J - K^d 

najbolje prevedene pa lahko £tejemo"ltaviiSe diskretna lirike in po coppžeovcbo 

moj atreko naslikane momente b narave (Yččne svHIo, Posladni раргзку, Kcfca. 

Cikanka, Carmen, Salh p ad i itd.), ki jih Vrchlick^ smatral prav es prav 

najbolj iimetni&i dei Agkerčeve poezije vobče. 

Kar tiče izbora pesmi, lahko rečemo, da je Yrchlicky tudi tukaj imel prav 

srečtio roko. Do&si j s z drobno liriku dokumentiral čuvstvenj fond in umetniäfco 

dovršenost Agkerčsvega talenta, nam z baladami ir. dimnim; epskimi pesmimi 

in pesniškega nanjiedajaka. ку јВУ.АЈћлДр* 

гл^Уцр in rspredns misli Č^gliLc j/g va _ kar. У. orient* Ls ko pisaEt-^aLeg.U'-'ije. Vsvo* 

jpin izboru, ki nalikuje točni antologiji, je Vrchlicky nabral m navedsl is Aškerca 

le to, kar irV.ii svoj Siräi ivstovni pomen, (vse, kar j s bilo preveč tendenči>eg(i is. 

specifično domaČega, slovenskega, je izpusti i), ker je o to antologijo hotel če&i 

literarni javnosti konfrenti rati pesntäkl in umetniški viäek sodobnega slovenskega 

slovstva. T j fea t^p ied dvajsetimi leti, je utegnila ta zbirka v češki književnosti 

najti 5e živahnejši odmev, toda danea prihaja že prepozno; danes ss i? bo 
kvečjemu lotil literarni zgodovinar, pečajoč se ali s prevajalskim delom Vrch* 

licksga aH z medsebojnimi literarnimi stiki če3ko*slo venskimi. Värtav Burian. 

ftLfiarfce. Maeterliaek; Modna pöea. Čarobna pravljica v Šestih dejanjih in 

dvanajstih aHiah. Frevel J o з i p B e r n o t Ljubljana, Učiteljska tiskarna, 192*, 

m str., 25 Din. 

M a e t e r l i n c k (leta 1362. y j jgntu i z starodavne flamake dniäine rojem 

filozof-beletrist) s* dolgo ni mogel odlepi % du bi to, rek si bi «transcendentalno 

pantoraimo» izda< v francoskem jeziku. Sele po znamenitem uspehu, ki ga j-i L-a 

duhovna pravljica doživela dne 30. septembra leta 1906; na artističnem Teatru 

v Moskvi (knjižna izdaja: Siti & j a ptica, Lite raiu rno - hudo Se&tvenn je Almanahi 

izdavatelstva «Sipovnik», kniga Ć., S. T?eterburg, 1906) in po imenitno uspeli pred* 

slavi v londonskem Haymarketu (v prevodu M. de Maitosa) jeseni Ista 1906., je 

avtor končno v božiču istega leta prepustil francoski rokopis pariikemu založ-

nik- Fasquellu, Po petnajstih le lih smo dobili čarobno «Modro ptico» tudi mi, 

sa uprizarjanje, lallbog, najbrž ie več bot petnajst let prezgodaj. 

Od simboliČno'dramatsko izraženega pesimizma [v igrah o smrti; Vsiljenka 

(1090), (1890), Interieur (1894), Tintagilovs smrt itd. in v igrah 

ljubezni: Sedem princesmj (1691), РеНеаз in Mćlisande (1393), Alladine ji: Palo» 

midee (1694). Agtavaine in Sčlysette (i896) itd.] se je vćliki Flamec preko nsžae 

legende o večni ljubezni {össtrei Beatrice, 1900), rairnotrlvänja svoje äivij enake 

fUoscofije v historični (renesančni) snovi (Morula Vanna, 1905) in ironisiranja 

duhovno bednega življenja sodobnikov (CudeŽ sv. Antona, 1904) povzpel d^ sanj 
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